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PERIPHRASTIC VOICE WITH ‘SEE’ IN PORTUGUESE

by

Christian Lehmann, José Pinto de Lima and RuteeSoar
Universitat Erfurt, Universidade de Lisboa and émsidade de Coimbra

Abstract

Several European languages have periphrastic canstms involving ‘see’ as a voice auxiliary,
in particular a reflexive construction such as folowing from Portuguese.

a empresa viu-se obrigada a despedir 30 trabalhador

‘the company found itself forced to lay off 30 versk

This construction is the ‘see’ passive. ‘See’ passican be derived systematically from non-
reflexive constructions involving dependent pastigigial and infinitival clauses whose subjects
are not co-referential with the subject of ‘seel.this perspective, the ‘see’ passive emerges as an
instance of a more general pattern, specialisedis®y of the reflexive verb form and the past par-
ticipial clause.

The object of this study is the Portuguegse-sepassive. The paradigmatic relations of this
construction to active constructions and to otheriphrastic voices as well as its semantic con-
straints are analysed, and its origins in the higtof the language are traced. We claim that the
construction is well underway to grammaticalisation

1. Introduction

Operators of verbal voice are typically grammaisead from (light) verbs. Verbs meaning ‘be’, ‘becgniget’,
‘suffer’ and the like, which hint in various waysthe relation that their subject has to the situafor state of
affairs), are cross-linguistically well-known inigtfunction. However, in a couple of west Europkarguages —
and doubtless in others, too —, a periphrasticipas$svolving ‘see’ as an auxiliary has been evolyi(1) is a
typical example from Portuguese:

(1) A empresa viu-se obrigada a despedir 30 trablaltes.
‘The company found itself forced to lay off 30 werk.’

While this construction involves semantic subtketie be discussed extensively in 83, it is wellitsrway to
full-fledged grammaticalisation where (1) meangditmore than ‘the company was forced to lay offvfrk-
ers’, i.e. it is pretty close to a standard pas§it&) below).

The literal translation of (1) into other Romanaaduages like Spanish (2), French (3) and Itakgnkut
also into German (5), reveals that the ‘see’ passivdiomatic in these languages, too (cf. WillegnBefrancq
2000:12-13, Heine & Kuteva 2002:270, Hanegreefs28L-162 and Soares 2007: 264-267, 280-282).

(2) La empresa se vio obligada a despedir 30 adbags.

(3) L'entreprise s’est vue obligée de débauchara®@illeurs.

(4) Laditta s’e vista costretta a licenziare 3@latori.

(5) Das Unternehmen sah sich gezwungen, 30 Arbmitentlassen.
(6) The company found itself forced to lay off 30rkers.

In English, the closest equivalent appears inE@plish, thus, does not generally employ the \serbhere, but
mostly find, which is, however, semantically highly similardee And on the other hand, with inanimate sub-
jects,encontrar-séfind oneself’ is frequently employed in Portugaésstead ofer-se
Here, we will forego the cross-linguistic comparisshich suggests itself and instead concentrateéartu-
guese. The goals of our contribution are the folthgu
< From corpora of Portuguese, the actual usageicds an auxiliary is ascertained.
e The paradigmatic relationships, both in terms @futer structural and analogical correspondencesimand
terms of functional contrast with more basic camsions, are spelt out.
e The conditions under which periphrastic voices Hasever are employed are systematized in a diachronic
perspective.
« The grammaticalisation of the construction as alevland of the verlver in particular is traced through the
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history of Portuguese, and the process is putbroader typological perspective.

The paper is structured as follows: In 82, we ptevé synchronic analysis, building ther-sepassive gradually
up from simpler constructions and showing the rasig@ices employinger as an auxiliary. In 83, we trace the
development of the construction in the historytaf Portuguese language and verify to what extésthy now
grammaticalised.

2. Periphrastic voices usinger

The primary purpose of this section is to provideaaalysis of the taxonomic and meronymic relatiameong
the constructions involvinger as an auxiliary. At the same time, we will illge the use of these constructions
with corpus examples which allow us to apprecitgeseémantic and textual effects. The first lineeath con-
struction schema shows categorial structure, incfple regardless of sequential order. The additidimes
mention syntactic functions and semantic propedias roles of some relevant components. This irdtion is
merely meant to facilitate an intuitive grasp af ttonstruction.

2.1 Basic constructions

We start from some of the simplest clause pattefriRortuguese. The active transitive clause wilkclly be
instantiated withver ‘see’ in its basic sense as main verb, as symdmblin C1 and illustrated by (7). In what
follows, the subject offer and any dependent bearing a paradigmatic relatiahwill be represented by the
variable letter E, mnemonic for ‘empathic’ and ‘exigncer’, although these get irrelevant with graaticalisa-
tion, as we shall see.

Cl. Basic construction ofer

[[Elnve [[verlvin [ XIne Ivels
subject  full verb direct object
empathic + empathic

perceive visually

actor undergoer

(7) A mée viu o filho. ‘The mother saw the son.’

Two semantic properties of this construction asoamted with verbs of perception: 1) the actanpathic; 2)
there is no control cline between actor and undemgae. neither has the actor full control of #igiation nor is
the undergoer strongly affected by it (cf. Kref@@98:160). These properties of the veds will prove impor-
tant for its grammaticalisation.

The second prerequisite for voices involvirgg is the copula clause, formalised in C2.

Cc2. Copula clause
[[XIne  [[YIlcop [Plec Ivels
subject copula predicate complement
+ empathic situation core

X may be of any semantic category. Y is anysef estar or ficar, all ‘be’ (cf. Lehmann 2008, §3). PC means
‘predicate complement’, which is here used as @ictarm for the categories that may form the complat of a
copula. Exempting the adjectival, the followingetrare presently of interest, ‘adverbial phraggarticipial
phrase’ and ‘gerundial infinitive phrase’ (callduat for its syntactic function and in analogy te Brazilian
variant, which has the gerundesesperandanstead of the prepositional infinitive). These dlustrated in (8).

(8) a. O filho estava em desespero com o excestalugho.
‘The son was in despair because of the excess . wo

b. O filho estava desesperado com o excesso daticab
‘The son was despaired because of the excess &f’'wor

c. O filho estava a desesperar com o0 excesso lota
‘The son was despairing because of the excess if'wo

By identifying X of C1 with X of C2, the two consittions combine into a complex construction syn#salias
Cs.
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Cs3. Activever + predicate complement

[[Elne [[verlvesn [[XIne [P e Isilvels2
subject full verb direct object predicate complemen
empathic  perceive + empathic core of situation S

actor ofver visually undergoer ofer

participant of S

The predicate complement wér codes the core of an embedded situation S of wKichthe primary partici-
pant. P is of the same three types as in C2,wdrifited by the parallelism between (8) and (9).

(9) a. A mée viu o filho em desespero com o excdsstrabalho.
‘The mother saw the son in despair because ofxbess of work.’

b. A mae viu o filho desesperado com o excesgcathalho.
‘The mother saw the son despaired because of tessxf work.’

c. A mée viu o filho desesperar com o excessoataltho.
‘The mother saw the son despairing because ofxtess of work.’

In C3, P bears the same predicative relationshiy &s it bears to X in C2. A symptom of this is faet that P
agrees with X in gender and number in both constms. The auxiliary of C2 is suppressed in C3thst X and
P together constitute a small clause (S1) repriggtite situation S.

Compared with C1, C3 involves an expansion of iiteall object, which becomes sentential in natutgs,T
however, would not necessarily affect the statug @i C3; the experiencer remains a central paditi of the
overarching situation. If, on the other hand, CZasnpared with C2, then C2 appears as embedded ande
higher predicate which introduces an additional &timg actor. In this perspective, C3 shares praggewith a
causative construction, and E is, to that extam]agous to a causer. There are, to be sure, edgdifferences
between the two constructions. Most importantlyg, ¢Auser has most control in a situation, while E3 does
not control the situation. Anyway, as we shall Be82.2, it is this argument slot that enablesto function as
an auxiliary in voice operations.

Perception verbs typically take on cognition regdinAssume a construction ‘E sees P’, where P tisano
concrete object, but a situation. In many languagesh a construction means not only ‘E perceives@ally’,
but also ‘E finds out / realises (that) P’. NextRiis just a proposition, the construction may eammean ‘E is
aware of / considers P’. With further semantic déph, the relation of E to P reduces to some wifipd men-
tal attitude. Finally, the requirement that E bghy empathic is loosened, and what remains is snare
control relation of E to P. Here is a series ofrepkes featuringzer in its extended sense. In (10), the PC is a
predicate nominal connected bymo‘as’

(10) sempre viu o filho como uma pessoa capaz wsiem.com.br/files/ix_enem/)
‘she always saw her son as an able person’

In (11), a corpus example corresponding to (9.df & place adverbiaVer here is semantically vacuous; the
sentence means little more than ‘association whatschambers be [summoned] in court’.

(11) Associacdo quer ver camaras em  tribunal :(KBttsapo.pt/Paginalnicial/Nacional/
Interior.aspx?content_id=1066660, 2009-01-05)
‘association wants to see municipalities in court’

(12) is a corpus example of the same type as (Bt®.passive participle in (12) derives in a regulay from a
transitive verb, so that the S1 dependingrenbears a diathetic relation to an active versigortiebody unites
the Flu group’). Furthermore, (11) and (12) sh&ertmodality. Thus, while the relationship of ES¢to the
extent that it is coded byer, is all but empty, the construction allows for ésrichment by other, e.g. modal,
predicates.

(12) René Simdes quer ver grupo do Flu unido p{itww.goal.com/br/
news/210/estaduais2008/2009/01/07/1049123/reneeshgoer-ver-grupo-do-flu-unido)
‘René Simdes wishes to see the Flu group united’

Finally, (13) is a corpus example featuring theiaimtroduced in (9.c).

(13) SO ele me viu tentar. E s6 ele me viu falffattp://www.fanfiction.net/s/4157237/1/Melodiagnsulted
16/12/2009)
‘Only he saw me try. And only he saw me fail.’

There are variants of the infinitive constructiartiopying the place of P in C3: it may be the awith a plain
infinitive, or the infinitive may be inflected, as (18.b) below. And finally, with certain intratisie verbs such
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as those of (20) —(21.b) below, there is also asgaunion construction, which haisi falhar o filhoinstead of
viu o filho falhar‘saw her son fail’.

For any of the subtypes of the predicate complen¥im C3 may be coreferential with E. We then Gét
as the reflexive variant of C3, where the indexré{l.fin’ categorizes an appropriate finite form afverb ac-
companied by reflexive clitic pronouns. (14) is@apus example showing the same subtype of predwate
plement as (11).

C4. Reflexivever + predicate complement
[[Elne [[Vverlvrensin [P e Ive Is2
subject  full verb predicate complement
empathic

perceive visuallycore of S
actor

(14) Rui Lopes viu-se em situacbes de grande apyhitp://tauromaquia.azoresglobal.com/
imprimir.php?id=19548, consulted 31/12/2009)
‘Rui Lopes found himself in situations of tight sepze’

In this coreferential constellation, an entire d¢d@nent of the base construction C3, viz. X, is simg. Semanti-
cally, the reflexive clitic represents the subjetthe small clause S1. Structurally, however, 8ases to be
sentential, so that we may delete its brackets f&@m(14) is a simple sentence.

In what follows, we will concentrate on those im&tas of C3 in which P is verbal in nature, and wadime
back to nominal and adverbial predicate complemenigin 83.1. Examples in which the head of P deser-
bal noun, like (22) and (28) below, will be preszhfor their analogy to the verbal constructiong, will not be
analysed, as we are focussing on the developmenpefiphrastic conjugation category. The diffee=namong
the infinitive constructions mentioned below (13) bt concern the function ekr in them and will therefore
be neglected, too. What remains is a simple altemmathe head of P is an infinitive if active, aagarticiple if
passive.

However, not only the dependent clause, but alsorthin clause imer-constructions may take on different
voices. (15) illustrates the formation of the stiezhsepassive, pronominal passive or reflexive pasdiatéus
2003: 531-533).

(15)a. [alguém] vé as casas daqui
‘[somebody] sees the houses from here’

b. daqui as casas véem-se / daqui véem-se as casas
‘from here the houses may be seen’

(15.a) instantiates C1 with an indeterminate subjd&.b) is its counterpart in the reflexive passvoice. The
argument position of the subject of the active Mé&pis blocked; thus, this is rather a deagentivanticausa-
tive than a passive voice. Formalising this panaditic relation, C5 provides the reflexive passivarterpart to
C1; X in C5 corresponds to X in C1.

C5. Reflexive passive constructionvefr

[[XIne  [[Verlvresn (Y) VS
subject full verb dependent

+ empathic perceive visually
undergoer

Just like C1, C3 may be transformed into the réfleypassive, yielding C6 as a subtype of C5:

Ce6. Reflexive passive constructionvefr with predicate complement

[[XIne  [[Verlvrensn [P lrc Ivels
subject full verb predicate complement

+ empathic core of S
undergoer

Again, the X of C6 is the X of C3, and the headPdh C6 may be an infinitive. (16) is a corpus egém

(16) Jogou sempre simples, e raramente se viu arfalum passe. (http://www.academia-
de-talentos.com/juniores-vsc-guimaraes-1-2-sl-lbanfionsulted 16/12/2009)
‘He always played simple and was rarely seen tG migass.’
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As a final prerequisite for the constitutionadr-voices, we need the canonical passive, i.e. tieevdrich uses
as auxiliary one of the ‘be’ verbs seen in C2. Wk eall it the standard passive and formalisenitd7; (17) is
an example.

C7. Standard passive construction

[ [ X ] NP [ [ W ]Aux.fin [ C ]V.pan.pass (Z) ]S (por [ Y ]NP) ]VP
subject full verb dependent

+ empathic situation core actor
undergoer

(17) A empresa foi obrigada a despedir 30 tralomlies.
‘The company was forced to lay off 30 workers.’

In C7, X may be of any level of empathy, and Wny af ser, estar, ficar. In contradistinction to the reflexive
passive of C5, the standard passive involves anrgitagent phrase.

2.2Ver as a voice operator

The examples adduced so far have it in commonEHag¢ars no semantic relation to S other than whatisv
coded byer. However, to the extent thaer is depleted and does little more than mark anantified relation
between E and the rest, it becomes possible far eta participant bearing what might be speltasusome
specific semantic role in S. Syntactically, thisame that C3 bears a paradigmatic relationshipgionple sen-
tence lackingrer in which E figures as some dependent of P (in C2).

Dynamicising this paradigmatic relatiorer affords the promotion of dependents with lowertagtic func-
tions to subject (cf. Bat-Zeev Shyldkrot 1987 aiD2 for the corresponding phenomena in French)s&he
comprise the indirect object (§2.2.1), location&iadjuncts (82.2.2), a modifier of N in the subj@cbbject NP
(82.2.3) and the direct object (§2.2.4) of the esponding sentence withogr. In each pair of examples in the
following series, version #b is a corpus examplelinng aver-voice, while version #a provides its plain coypdet.

2.2.1 Promotion of indirect object
C8 is a simple clause involving an indirect objEctlt bears a paradigmatic relationship teesvoice repre-
sented by C9, which features E in subject position.

Cs. Base construction: active verb with indirect object

[[XIne [[Clvin alElw (2) Iwels
subject  full verb indirect objectiependent

actor of S core of S affected by S

empathic
Co. Promotion of indirect object + infinitive
[[Eln [[verlaman [[X]1ne [Clvint [ Yelpron (Z) Isilvelsz
subject direct objecfull verb clitic pronoun dependent
affected by Singressive  actorof S core of S

empathic

C9 is meant to be an instance of C3. The paradigmelation of C8 to C9 may be described thus: EE8fis
promoted to subject of C9 while X is demoted frarbject of C8 to direct object @kr. See §3.1 for the ingres-
sive character of the construction. As a peculiaftC9, a clitic pronoun (Y) cross-referencing fv@moted E
remains in place. (18) is a corpus example.

(18)a. mas magistrados judiciais ... aplicathma mais pesada das medidas de coaccéo
‘however, judicial magistrates ... applied the seseof all coercive measures against him’

b. Mas viu, pela segunda vez, magistrados jusidaiprimeira e da segunda instancia aplicdhema mais
pesada das medidas de coac¢@a-CT)
‘However, for the second time, he found first aedand instance judicial magistrates applying the se
verest of all coercive measures against him.’

C10 represents a passive variant of C8:
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C10. Base construction: passive verb with indirect object

[ [ X ] NP [ w ]Aux.fin [ [ C ]V.pan.pass a [ E ]NP (por [ Y ]NP) ( z ) ]VP ]S
subject passive auxiliaryull verb indirect object dependent
undergoer core of S affected actor

empathic

The correspondinger-construction then takes the shape of C11, illustréy (19).b.

C11. Promotion of indirect object + passive participle

[[Elne [[verlawdn [[X]Ine [ C Ivpartpass (POr [ Y 1ne) (Z) lsilvels2
subject direct objecfull verb dependent
affected by Singressive  undergoer  core of S actor

empathic

(19)a. a cobertura do pagamento de um 'servibbicoide televisdo' é asseguradss dois canais publicos
‘(coverage of) payment for a “public TV service'gaaranteed for the two public channels’

b. os dois canais publicog...) véem assegurada a cobertura do pagamento dsemmico publico de
televisao’(PM-CT)
‘the two public channels are assured (coveray@afment for “a public TV service

The passive construction of C10, in turn, bearsragigmatic relation to an active construction whim this
case, would be like (19.c):

(19)c. [alguém] assegura aos dois canais publicankertura do pagamento de um 'servigo publico de
televisdo'
‘[somebody] assures the two public channels (cayeed) payment for a “public TV service

The relationship of a sentence like (19.b) to d8va base (19.c) is, thus, a two-step paradigmatationship:
first, thevervoice of C11 is directly related to the standasggive clause of C10; second, this is based on the
active construction of C8.

2.2.2 Promotion of adjunct
The basic counterpart tovar-construction may have the structure of C12.

C12. Base construction: verb with time/place adverbial

[ [ X ] NP [ C ]V.fin [ [ Y ]Prep[ E ]NP ]PrepP (Z) ]VP ]S
subject full verb adjunct dependent
core of S place / time of S

Here, too, thever-construction allows the promotion of E to subjigtction, thus creating a paradigmatic rela-
tionship between basic C12 and derived C13, anadtistsince of C3. As usual, the subject of C12 bexothe
direct object of C13. Versions #a and #b of théofeing example series illustrate C12 and C13, retpaly.

C13.  Promotion of time/place + infinitive

[[E]lne [[verlaumsn [ X]Inp [[Clvint (@) Isilve Is2

subject direct objecfull verb dependent

place / time of Singressive core of S

(20)a. ... o niumero de postos de trabalho aumestob%,nos paises da CEcontra uma taxa de 37% nos

EU, Canada e Japao.
‘the number of jobs in EU countries rose by 5% aga87% in the USA, Canada and Japan.’

b. ... o0s paises da Comunidade Europeique, entre 1972 e 1992, viram aumentar o nUmepos®s de
trabalho em cinco por cento, contra uma taxa dead €ento nos Estados Unidos, Canada e J&p&io.
CT)

‘the EU countries which, between 1972 and 1992, ttesanumber of jobs rise by 5% against 37% in the
USA, Canada and Japan.’

(21)a. Um novo edificio da estacéo surgid, Coimbra, naquele espaco.
‘A new railway station building is going to rise @oimbra, in that space.’

b. Coimbra vera surgir naquele espago um novo edificio da;ést...(PM-CT)
‘Coimbra will see a new railway station buildingirig in that space.’
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(22)a. Dois fenomenos paralelos apareceriam mgi&,no inicio do século IX a.C.
‘Two parallel phenomena would appear in Etrurighie beginning of the 9th century b.C.’

b. O inicio do século IX a. C. veria o0 aparecimatgalois fendmenos paralelos na Etr(#aR)
‘The beginning of the 9th century b.C. would see tvarallel phenomena appearing in Etruria.’

In (20.b), the topicalisation of a place has a @siive function, comparing the development ofaiarevents in
different places. Sentences like (22.b) also ekfailibpicalisation mechanism, since in the disewafshistori-
ans, periods of time constitute successive toftichould be noted that (22.b) does not precisedjaintiate C13,
as that schema neglects the specifics of nominialissanyway the NB aparecimento deould be replaced by
the infinitive aparecer More importantly, the example series illustrdtassening of the selection restrictions of
the full verbver. While (20.b) may be interpreted as imputing apegiencer role to countries, this role is absent
in (22), and what remains is the underlying tempfanaction.

2.2.3 Promotion of possessive modifier

Furthermoreyer affords the promotion of a possessive modifiesubject position. There is a basic alternative
accordingly as it is a possessive modifier of thearlying subject or of the direct object. We viikat these
separately. C14 shows the structure of a simpleesea whose subject is modified by E. To this spoads the
ver-construction in C15, where C becomes an activiaitivie, its subject X becomes the direct objecvef and

E becomes the new subject. This paradigmatic oglasi illustrated by (23).

C14. Base construction: active verb with possessed stibjec

[[[X]Ine de[Elelne [Clvin (2 Is1
subject full verb dependent

possessor of X

C15. Promotion of possessor of subject + infinitive

[[Elw [[ver]amin [[X]ne [Clvint (D) Isilvels2
subject direct objecfull verb dependent

possessor of Xingressive

(23)a. A cotacéo em bolsa do Banif, pelo contraréu mais de dois por cento.
‘The stock exchange quotation of Banif [a bank] tlea contrary, fell by more than two percent.’

b. O Banif, pelo contrario, viu a cotacdo em bolsa cair rdaiglois por cent@gPAR)
‘Banif, on the contrary, saw its stock exchangetgtion fall by more than two percent.’

Observe that C15 is, like C13, simply an instanc€® This means that the semantic roles showhénthird
row of the schemata are conflated in the subjeuttfan of thever-voice. In particular, the possessive relation of
E is not coded in C15 and must therefore be inflerfdis inference is facilitated if X is semantigaielational,
as itis in (23) and (24). There are, however, hoorphous corpus examples with alienable possesdatoonships.
C16 represents the structure of a simple sentehosavobject is modified by E. By passivising it, gedt
C17, where NR becomes the subject and C becomes a passiveiglarti€o this now corresponds thver-
construction in C18. Here E is extracted fromyN#dd becomes the new subject, while the core afNFabe-
comes the direct object @ér. This paradigmatic relation is illustrated by (24)

C16. Base construction: active verb with possessed dokjetct

[YIwe [[Clvesn [[X]ne de[E Jnelnex (2) Ive Is1
subject full verb  direct object adjuncts

actor core of S undergoer possessor of X

C17. Base construction: passive verb with possessedaubje

[ [ [ X ] NP De[ E ]NP ]NPX [W ]Aux [C ]V.pan.pass (Z) ([ por Y ]PP) ]VP ]Sl
subject full verb adjuncts

undergoer possessor of X core of S actor

C18. Promotion of possessor of object + passive parcip

[[Elne [[verlawn [[XInex [ C v.part.pass (2) (PorY) Isilvelsz
subject direct objecfull verb adjuncts

possessor of Xingressive  undergoer  core of S actor




Lehmann & Pinto de Lima & Soares, Periphrastic eoidgth ‘see’ in Portuguese 8

(24)a. [alguém] reduziu em 12 por cento o prgdentium Il ...
‘[someone] reduced the price of the Pentium Il lyrenthan 12%

b. o precalo Pentium Il ... foi reduzido em 12 por cento
‘the price of the Pentium Il was reduced by 12%’

c. O Pentium Il a 400 MHz, langado em Abril Gltinviy o seu preco reduzido em 12 por cepte-CT)
‘The Pentium Il... saw its price reduced by more thapo’

Certain possessive constructions — particularlgehaith an empathic possessor and a relationakpssm —
bear a paradigmatic relationship to the indiregecdbconstruction treated in 82.2.1, known as tktereal pos-
sessor construction. While this does point to dimif between the cases of §82.2.1 and 2.2.3, ke will
come back to in §2.3, the phenomena demonstratéteipresent section cannot be subsumed under diose
§2.2.1: examples (23) and (24) do not easily yieldn external-possessor transformation, and m#meysodo not
allow it at all.

As in various cases seen before, the semantidseoéxperiencer role ofer may transpire in some particular
diatheticver-construction like (23.b), while in other examplé® (24.c), the selection restrictions oér are
simply lost. In each case, however, promotion ef fhssessor to subject serves topic continuityhénpreced-
ing context of (23.b), banks with their fates oa tharket are the topic, while for (24.c), the togie processors.

2.2.4 Promotion of direct object: thever-se passive

From the hierarchy of syntactic functions, the omgrbal dependent whose promotion to subject byvtre
voice remains to be examined is the direct objecbrder to analyse it, we start from (25.a) (aebasrsion
constructed for corpus example (25.c) and pronfealirect object to subject in a way analogousi#opromo-
tion of the indirect object shown in C9 and illagé&d by (18).

(25)a. aos vinte anos, uma revolta militar obrigaa refugiar-se
‘at 20 years of age, a military revolt forced hiotake refuge’

b. aos vinte anos, viu uma revolta militar obrigé&lrefugiar-se
‘at 20 years of age, he found a military revoltcfag him to take refuge’

(25.b) may also be thought of as instantiating 0% witended coreference between E and X. Howether,
clitic pronounlo in constructions like (25.b) must actually havsjaiint reference from the subject. Substituting
it by the reflexive pronousedoes not yield the intended effect, either, beedbat would be coreferential with
the subject of the infinitive clausetma revolta militar Instead, the version actually used is (25.c).

(25)c. Aos vinte annos, viu-se obrigado, por uealta militar do corpo a que pertencia, a refug@ no
estrangeiro (Manuel Caldas Cordeitdexandre Herculancl894; p. 1)
‘At 20 years of age, he found himself forced, hyititary revolt of the corps he belonged to, togalkf-
uge abroad’

Thus, passivisation of the non-finite clause depandnver is obligatory. Its subject thereby gets demoted to
passive-agent phrase, while its direct object besosubject. Given that the latter is, at the same, tthe direct
object ofver and is coreferential with its subjeger becomes reflexive. C19 and C20 are the schemaleariyn
ing (25.a) and c, respectively.

C19. Base construction: active verb with direct object

[[YIn [[Clvusn [Elne 2 Ivels
subject  full verb  direct object dependent

actor of S core of S undergoer of S

C20. Promotion of direct objectver-sepassive construction

[ [ E ]NP [ [ Ver]AuxArefI.fin [ C ]V.partApass (Z) (por [ Y ]NP) ]VP ]S
subject full verb dependent
undergoer of Singressive core of S actor of S

The constructions that promote some dependenth@dustatus by means of the auxiliamgr are calledver-
voices. Among these, the one that promotes thetditgect, viz. C20, is the only one to feature dliliary in
reflexive voice. This is the construction callegr-sepassive. The agent phrase containing Y is optianakt
corpus examples are like (1) in lacking it.

Apart from the relation of C20 to its active basE9Cthever-sepassive bears paradigmatic relations to sev-
eral of the constructions introduced before:
* C20 is a subtype of C4, the construction of reflexier + predicate complement, generated by specifying
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the predicate complement as a passive participiagtcuction.

* The paradigmatic relationship of C20 to C19 is @pred on the model of the relationship of the dtad
passive C7 to the active. Pending grammaticalimatier-sejoins the set of passive auxiliaries symbolized
by W in C7.

e The third model for C20 is the reflexive passivestouction ofver with predicate complement shown in
C6. The two constructions are structurally alikéhwhe following differences: First, theer-sepassive has
an optional agent phrase while the reflexive passdigallows it. Second, in the reflexive passivastnic-
tion, the subject has exclusively the role of tinelargoer of the finite verb, given that its actosition is
eliminated. Contrariwise, in theer-sepassive, the subject is the actowef. Third, the reflexive passive of
ver conserves the lexical meaning of this verb, wthikever-sepassive does not. Consequently, the reflexive
passive is more a structural than a functional rhfmtehe ver-sepassive.

2.3 Functions ofver-voices

The primary effect of theer-voices is to bring a referent into subject funatidhis, in turn, serves a variety of
syntactic, semantic and textual functions: it reedbe NP in question accessible to more syntagtzations, it
guarantees topic continuity (Givon 1983), and @rs the referent in question more salience.

While the othewrer-voices complement the standard passive in allowhegoromotion of different syntactic
components, thger-sepassive apparently doubles the standard passweeter, in the schemata of ther-
voices, we have not fully spelt out the semantatdees involved. There is, in fact, a crucial difiece among
the ver-voices concerning this point: One subset of th@senotes an indirect object (82.2.1) and a possesso
(82.2.3) to subject function. These sentence compisnare typically occupied by a highly empathienent.
Their promotion to subject of ‘see’ takes advantafthis property and typically represents the nefié in ques-
tion as the experiencer of the base situation. cimeplementary subset of ther-voices promote a circumstan-
tial adjunct (82.2.2) and a direct object (82.2a43ubject ofver. The referents designated by such adjuncts are [-
empathic], those designated by direct objects ampathic]. Their promotion to subject functionyrtze in-
terpreted in different ways. One possibility isttttzese referents are likened to animate beingsttaunsi repre-
sented as experiencers of the situation, as malyebease in examples like (20) and (21). Anothessiiility is
that the lexical semantics @Er is ignored, as appears to be the case in exartipée$22) and (24). Both of
these possibilities correspond to increasing graticalesation of the construction, as will be shoimnmore
detail in §3.3.

If the subject ofver is actually empathic, then it may have a proposél attitude to the situation S. The
goal of coding such an attitude then motivatesverevoice. This use ofer, too, is prefigured in constructions
where its predicate complement is not verbal iurggtof which we saw examples in (11) and (12)) (Rés-
trates the verbal voice ‘promotion of possessodicgct object’ (§2.2.3) with a slightly differentqpositional
attitude.

(26) O ainda presidente, vai levar 0 assunto euds&io neste congresso e gostaria de ver as ssigSg30
«tomadas em devida cont@»m-CT)
‘The president in charge will bring the matter lyefthis congress for discussion and would likeee s

his positions “taken into due account”.

On the other hand, there are purely syntactic éylstic motivations for aver-voice. In (20.b), thever-voice
simplifies relative clause formation, since thedtion relativized into is not an adjunct (as it wbhave to be
on the basis of (20.a), but the subject. Anotheraathge of thever-voice is the avoidance @fueclauses (cf.
Bat-Zeev Shyldkrot 1984 for French). If the twontsrof comparison in a comparative constructionpaoposi-
tions, they would both be representeddueclauses. However, such a construction (27.a) grammatical.
(27.b shows the way out chosen in the corpus (itlavactually suffice to avoid one of tly@ie clauses).

(27)a. *Tal como os grandes senhores tradicioqaéspreferem que a sua obra desmorone consigo sefpe
subvertida nas mé&os de outrem.
‘Like the big traditional lords who prefer that thevork falls apart with themselves to its beingysu
verted in the hands of someone else.’

b. Tal como os grandes senhores tradicionais geferpm ver desmoronar consigo a sua obra a deixa-|
subverter nas méos de outrem ((PNI-CT)
‘Like the big traditional lords who prefer seeirigeir work fall apart with themselves to lettingsitbvert
in the hands of someone else.’

If a relative clause contains a complement clatisis, leads to repetition afue too, which is stylistically
avoided. (28.a) is a clumsy version of corpus exan@8.b), which useser, here with a verbal noun (it could
also be an infinitive).
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(28)a. Mario Soares, que queria que Cavaco cozssera Belém, vé a sombra de Ramalho Eanes mais
proxima do palacio.
‘M. S., who wanted that C. would run to Belém, seaesshadow of R. E. closer to the palace.’
b. Mario Soares, que queria ver Cavaco na coaiBalém, vé a sombra de Ramalho Eanes mais préxima
do palacio(Pm-CT)
‘M. S., who wanted to see C. in the run [in thecitm] to Belém, sees the shadow of R. E. closéndo
palace.’

In this perspectiveyer-voices are a means of introducing propositionatenot into a sentence while at the same
time maintaining structural simplicity. To the extdhat this is a purely structural function, ityrize seen as a
first step towards obligatorification and, thusstiges to the grammaticalisation wér-voices.

3. Emergence of thever-se passive

Needless to say, the paradigmatic relations ofchesil derived constructions described in 82 doneoessarily
reflect the chronology of their historical develogmh In this section, we describe the emergendbefer-se
passive in the history of the Portuguese languBgdracking the changes from their beginnings @ phhesent
situation in Portuguese, we will ascertain the ®ixte which a grammaticalisation process has lea new pas-
sive-like construction.

3.1 Early origins

Construction C3 is already current in Old Portuguesdl the subtypes of predicate complement pradifte by
C3 are attested from the "L4entury on: adjectival (29), adverbial (30), passparticipial (31) and infinitival
(32).

(29) el rey Abetihen, quando vyo o seu poder nmtande e o dos cristddos muy pequeno, comecolesenas.
(14th c.,Cronica Geral de Espanha de 13@PMD)
‘king Abetihen, when he saw that his power was haige the Christians’ was small, began estimating
them.’

(30) E el rey Teuderigo, quando os Wdal pressa, deulhes cento e vynte myl moyos d® tf14th c.,
Cronica Geral de Espanha de 1342PMD)
‘And king Theodoric, when he saw them in such dlictibn, gave them one hundred and twenty thou-
sand sheaves of wheat’

(31) E os mouros que esta¥as naves, quando vird seu senhor vencido, forgmsse Denya. (14th c.,
Cronica Geral de Espanha de 1342PMD)
‘And the moors who were in the ships, when they 8eir lord defeated, left to Denya.’

(32) E entd vyo o conddiv htit hone apreto donde ele estava (14thGrgnica Geral de Espanha de 1344
CPMD)
‘And then the count saw a man coming to where h& wa

Likewise, the reflexive variant of this constructja.e. C4, is attested from the beginning withtladl subtypes of
predicate complement. (33) shows an adverbial, &) (35) a passive participial. We find the véoiatbe-
tween an adverbial phrase and a past participtentha anticipated in (9.a and b) to be historicdlblgumented
in (33) and (34).

(33) e ouverd con elles grande batalha, de guisaos cristddos se vird en grande coita (14@ronica
Geral de Espanha de 134@PMD)
‘and they had with them a big battle, so that thei<Eians found themselves in great affliction’

(34) E, quando se vird assy coytados, ouveromdacos horéés bddsé como poderid aver amor ¢d o Cide
(14th c.Cronica Geral de Espanha de 1342PMD)
‘And when they found themselves thus afflicted, llest men agreed on how they could have peace with
the Cid’

(35) & quéto se nd percatard vird se fordancercados do emperador (15th c., anonymisgria de muy
nobre Vespesian@PMD)
‘and as they didn’t take care they found themsediemgly besieged by the emperor’

In most of these examples of the™dnd 1%' century,ver does not convey visual perception, but rather ex-
presses that E becomes aware of, or comes to tmdershe situation S. The vevier-sethus marks the (sud-
den) beginning of a state of mind (awareness oergtanding) of E and consequently has an ingressiseac-
ter. Let us exemplify with (35): up to a point Rigtsubject referent is not aware that he is bedjdgé from T
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on, he is. In slightly more formal terms, the feliag three semantic features are part of the basianing of
C4.

1. Consciousness: The subject referent E is higiigathic, i.e. typically a human individual, detivaly a
human collective (examples with animal subjectscargceivable). E is thus capable of consciousrasshe is,
in fact, aware that he is involved in the situatiin

2. Non-control: As seen in §2.1, C3 and its deiest contrast minimally with a causative construgtiln-
stead of a causative verb, C3 contaies a verb one of whose semantic features it isithatctor does not con-
trol the situation. Thus, E does not control narsea$S in C3. The inference that E is not the agenauser of S
is reinforced in C20, since there E is also thgestitof the passive participle designating theadiain core of S.
Being thus the undergoer of S, E cannot simultaslgde its agent or causer.

The non-control feature afer in C20 is crucial only if the subject is empathidws, while the active con-
struction of (36.a) sounds natural enough, notkinglar to the passive version in (36.b) may yefdend in the
corpus.

(36)a. ele viu o pai motivado para a jardinagem
‘he found his father motivated for garden work’

b. o pai viu-se motivado para a jardinagem
intended ‘father was motivated for garden work’

Thus, thever-sepassive excludes the idea that the subject itseild have any control of the situation.

3. Ingressivity: The involvement of E in S has artstg point in time, and that is focussed on ie ton-
struction. In other words, we are not dealing vatktatic situation of awareness, but with E’s ggttiware of
his involvement in S.

All of these features are inherited from the bésiical meaning of the verer. it designates an ingressive
situation in which an animate being becomes conscdd an experience that it makes but which — asxperi-
ence — it does not control. While ingressivenesg b®cancelled in the lexical use of the veabn{inha avé
ainda vé muito berfmy grandmother still sees very well’), this doest happen in its first uses as an auxiliary.

3.2 Pragmatic inferences
In many instances of its use, ter-sepassive construction pragmatically conveys ce@asumptions about the
situation S described. These assumptions may beeb@ud of as pragmatic inferences, and the follgwino
are very frequent:

1. adverseness of S

2. unexpectedness and suddenness of S.
We will deal with them in turn.

3.2.1 Adverseness

Utterances involving C20 often convey that S isigfeE’s will, undesirable and, in general, negatiVhis can
be seen in the meanings of the predicate complemienaffliction’ (33), ‘besieged’ (35) and manyhetrs. The
frequent co-occurrence of thver-sepassive with such negative predicate complemeagsdmained a constant
of its use until present-day Portuguese. We taletémdency of conveying negativity or adverseredse the
symptom of a pragmatic inference relating to the€&m (1975) first maxim of quantity, in that tmfarmation
the speaker explicitly codes is less than the atnsfhe intends the hearer to infer. SpecificallfE didn’t cause
S (semantic feature #2 of 83.1), but is nevertisdi@golved in S, then E is not in S of his own wilow there is
a tendency to interpret the negation of a situatisnmplicating the presence of the opposite sanalf | say
that someone is not rich, | invite the inferencat the is poor. This is the principle behind undeeshent and
litotes, which involve grima facieviolation of the first maxim of quantity. In thimse:if E is not in S of his
own will, then probably S is against E’s will, i®.is negative or adverse to E.

This inference, which we may label ‘inference off@deness’, has been made so frequently all alomg t
history of the construction that it has come toction in a way similar to a generalised conversatiomplica-
ture in Grice’s (1975) sense. Indeed, the defatdrpretation of this construction in most of ites involves the
adverseness inference. It appears even in sentBkeg87), where the subject is abstract and mbshe other
semantic properties are therefore absent:

(37) Esta enorme prosperidade viu-se compromefidla decadéncia do império romano (20th c.,
encyclopedia, CPMD)
‘This enormous prosperity found itself endangergdhe decadence of the Roman Empire’

The feature of adverseness also leads to a celdgiee of phraseological binding of trer-sepassive. Here are
some telling figures from th€EETEMPUblico total of occurrences of C20: 4,784; past parécip obrigado
‘constrained’: 1,027 forcado ‘forced’: 287; confrontado‘faced (with): 234, envolvido‘involved (in)’: 152;
privado ‘deprived (of)’: 70. These most frequent past ipgoles make up 37% of the total and are all clearl
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negative. The next ten most frequent participles ianpedido‘inhibited (from)’, afligido ‘afflicted’, afastado
‘excluded’, reduzido ‘reduced’, transformado‘transformed’, ultrapassado‘'surpassed’ impossibilitado‘inhib-
ited (from)’, constrangido‘constrained’,rodeado ‘surrounded’,compelido‘compelled’. With the possible ex-
ception oftransformadcandrodeadq all the others are markedly negative.

In spite of this, adverseness of S, being justagmiatic inference of C20, remains defeasible. {8&n
early example of S being positive for E.

(38) os Christaads, nom soomente ficaram salv@s com grande estrago dos imygos, se viram assaz
vingados. (15th c., Rui de Pinagénica de D. DuarteCPMD)
‘the Christians not only were saved, but with grheas to their enemies, found themselves suffigfent
revenged’

3.2.2 Unexpectedness

The other pragmatic inference often arising fromDG® that the situation S is unexpected. This &viee

emerges from the conjunction of the features ofttestruction’s basic meaning seen in 83.1: if Basrespon-
sible and not even previously aware of a certagmassive S, then S is unexpected for E. Sentermetd8tifies

paradigmatically to this inference of unexpectednes do several of the other examples. Wérese passive
construction invites this inference frequentlyafplies mainly to E, i.e., it is that referent thhamn S comes
unexpected. However, the inference undergoes alistmtaand generalisation; when inanimate subjectsecto

be admitted withver-se(see §3.3), and because unexpectedness cannoingfaly apply to them, the infer-
ence becomes, in these last stages of pragmatiarsienchange, a general inference of unexpectedassse

can see in (39):

(39) Mais tarde, talvez depois da guerra de 1l4yelhas mansBes com alpendre de colunas viram-se
acrescentadas por uma estranha espécie de vagdescamas de lousa (20th c., Agustina Bessa Luis,
Os IncuraveisCPMD)
‘Later, maybe after the™world war, ... old mansions with columnar porcfmsd themselves enlarged
by a strange kind of wagon covered with slate scale

Here the invited inference is that the enlargenmérthe mansions is to be taken as unexpected fgorenin
general — but not, of course, as unexpected tontesions!

Indeed, to the extent that ther-sepassive comes to allow inanimate subjects, therémices of adverseness
and unexpectedness no longer apply to the sulgéetents but come instead to be applied at a nugiapi-
tional level, i.e. at the level of the speech aatipipants: it is the speaker who finds situatibadverse and/or
unexpected. This development is an instance ogstibgation in grammaticalisation (Traugott 1989).

3.3 Semantic bleaching
Starting from the basic meaning outlined in §3hk er-sepassive undergoes a great deal of semantic bleach-
ing. The relevant processes may be subsumed undeyeneral headings:

1. easing of the selection restrictionsvef on the subject,

2. generalisation of the lexical meaningve.
Process #1 starts by allowing second order humbjeas, e.g., human collectives (40), institutiqd4) or
activities (42), all of which are metonymical ex¢ems of the concept of a human individual.

(40) A décima sexta geracao atenuada se viu, gupeld perda delrei D. Sebastiao, décimo sexto mana
lusitano, passou o reino a dominio estrangeiroh(t8t Rocha PitaHistéria da América portuguesa
CPMD)

‘The sixteenth generation found itself weakened mhkrough the loss of king D. Sebastido, sixteenth
Lusitanian monarch, the kingdom passed to foreidgt r

(41) afabrica da Protasa viu-se, nos ultimosriZs atotalmente envolvida pela cidagf®ar)
‘the Protasa factory found itself totally surrouddsy the town, in the last 20 years.’

(42) varias actividades desenvolvidas nas redideseiricas viram-se ameacadézAR)
‘several activities developed in border-line regidound themselves threatened.’

This is a slow process, and even today, non-humbjests are rare and constrained. At the end oloibsening
of the selection restriction, we find examples sast{43) and (44).

(43) Nos anos 40, a tematica [do western] viu-sslatada para as areas histérica e dos grandes
acontecimentos. (20th c., encyclopedia, CPMD)
‘In the forties, the subject [of the western] waspthced towards the areas of history and greaitsve

(44) Na década de 80 a sua obra viu-se adaptada genema. (20th c., encyclopedia, CPMD)
‘In the decade of the eighties, his work was adifite the cinema.’
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The loss of the selection restriction on the subjee. the loosening of the requirement of its athy, occurs in
“isolating contexts” (Diewald 2006) or “switch cexts” (Heine 2002: 85), i.e. in contexts which regwa sub-
ject of low empathy, as does the participial of)(4Bhe effect is the isolation of a (relatively desnticized)
target meaning of the grammaticalised verb fromsdsrce meaning. Thereby, the new auxiliaey-segets
dissociated from the lexical vever.

As for process #2, this leads from visual perceptim some cognitive attitude to some vague aftbates
relation. The first step, generalizing from visgarception to an unspecific conscious experiere@lready
taken before the origin of theer-sepassive. At that point, theer-sepassive (C20) contrasts, for primary and
secondary human subjects, with the standard pa&SiRje as illustrated by the minimal pair (1) Vk7):

(1) A empresa viu-se obrigada a despedir 30 thalolalres.
‘The company found itself forced to lay off 30 werk.’

(17) A empresa foi obrigada a despedir 30 tralomlies.
‘The company was forced to lay off 30 workers.’

In the opposition between C20 and C7, the forméhésmarked member. The meaning of tke-sepassive in
(1) oscillates between ‘E thinks that E is P’ akds P, and E is aware of it'". While such readiags, of course,
impossible with non-human subjects, this does mtdikethat they must also be absent with humaneuibj
Quite to the contrary, given that there is, for athft subjects, a formal contrast between C20 ahdt@G natu-
ral that it be associated with a semantic diffeeenc

Depletion of the meaning efr continues by suspension of the requirement of@ounsness (semantic fea-
ture #1). Example (45) attests to the waning of feature: the subject of the sentence wihse-a cidade'the
city’ — is not human and so the category of consam@ss cannot apply to it in any direct way.

(45) mandou a Manuel Teles, Afonso Lopes da Cedatonio do Campo estar quasi em torno da ilhg (..
com que a cidade se viu em grande apertd' ¢168lodo de BarroBécadas da AsigCPMD)
‘he ordered Manuel Teles, Afonso Lopes da Costafardnio do Campo to surround the island (...), so
that the city found itself in great affliction.’

The other two semantic features of ther-sepassive, non-control and ingressivity, are reimeall of the
examples. Non-control is a feature of any passicewill therefore survive as long as C20 is usea aassive
construction. Ingressivity remains the mark of ¥lee-sepassive distinguishing it from the standard passas
again illustrated by (1) vs. (17).

3.4 Reflexive passive ander-se passive

As we have seen, an important step in the gramaistition of C20 is the admittance of non-humarjestib. A
circumstance that may have facilitated this steésprior existence, in Portuguese, of the reflexassive C6.
In this construction, the subject corresponds todhect object of the active form. (46) featurks teflexive
passive oWer twice, once with the modal vegnder(se podesse veicould be seen’) and the other withr in
the negative formnom se vegis not seen’):

(46) philippe creeo que ho padre se podesse weros olhos corporaaes como ho filho (...). Dendostr
que ho padre nom se vee cd os olhos corporaaes vidatmortal ... (15th c., Goncalo Garcia de Santa
Maria, Euangelhos e epistolas con suas exposi¢cdes en ep@Ra/1D)
‘Philippe believed that the father could be seethhe bodily eyes as the son [can] (...). Shoviirag
the father is not visible with the bodily eyesliistmortal life ...’

This construction has no constraint on the natfithe subject, since it is the undergoewef. Consequently,
subjects low on the empathy hierarchy, as in (4@ ,quite common.

(47) a seus rogos convocou 0 nosso Augusto Lib@rtama conjuncdo maxima de Astros, em que se viram
juntas as luzes da sabedoria toda. (18th c., Adeli®arrosA vida do P Anténio Vieira CPMD)
‘at his request our August Liberator summoned aimakconjunction of the Stars, in which were seen
together the lights of all knowledge.’

As observed in §2.1, theer-sepassive and the reflexive passivevef are structurally homonymous. Whenever
the subject is high in empathy, there is therefine possibility of structural ambiguity. (48) isralevant
example.

(48) Viram-se juntas contra ele em um exércitoalBbp, Alemanha, Italia, Flandres, com toda a flibitan
ciéncia e valor daquelas belicosas nac¢des. (1,/Badre Anténio VieiraHistoria do Futurg CPMD)
‘There were seen / found themselves united agdinstone army Spain, Germany, Italy, Flanders with
all the military elite, science and valour of thdedligerent nations.
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The sentence has two readings: (ajirim-seis an instance of the reflexive passive, the smateneans ‘Spain,
Germany, ltaly, Flanders were seen united in aryarfn) if, again, it is an instance of tiwer-sepassive, then
the sentence means ‘Spain, Germany, ltaly, Flarfdersl themselves united in an army’. In the lat@se, we
deal with a personification of the countries, wharke construed as experiencers. Semanticallywbedadings
diverge slightly, but for most purposes and in nomsttexts they are pragmatically equivalent. Theuoence of
sentences of this kind, which admit two pragmalycatjuivalent readings, one of which has a persahiub-
ject, may have led to an increase in the numbsubfects of therer-sepassive that were, strictly speaking, not
animate, such as countries and institutions. Asrsequence of this ambiguity, thker-sepassive with inani-
mate subjects gains in acceptability, and the adfissibjects of C20 expands. The occurrence oksesst that
are ambiguous between a reflexive passiveenfand aver-sepassive accompanies the grammaticalisation of
the latter to this day as a propitious factor.

3.5 Chronology of the development

The following may be said about the chronologyhaf thanges creating thier-sepassive:

1. By the beginning of historical documentationtieé Portuguese language, the following steps aeady
achieved:

a) All of the constructions C3, C4, C6, C7 and C20ianase.

b) C3, C4 and C20 occur without visual perception;dluéxamples show human (individual or collective)
subjects with the consciousness feature.

¢) The pragmatic inferences of adverseness and unexjress are current.

2. From the 17 cent. on, human institutions may be subject; éaéufre ‘consciousness’ gets lost.

3. From the 28 cent. on, concrete inanimate subjects are possilile inferences of adverseness and unex-
pectedness can no longer apply to these subjectiasthey are often absent; however, due to stifiga-
tion, they may apply at the metapropositional level

4. From the second half of the™6ent., abstract subjects are possible.

Although we have not examined all of the parametégrammaticalisation, we may say that at the fngigg of

the 2f' cent., C20 exhibits an advanced level of gramrahsiation, but is yet less grammaticalized than the

standard passive:

e There are still restrictions on anempathic subjects

« For empathic and anempathic subjects alike, C@giessive as opposed to C7.

e C20 is still restricted, mainly with abstract sudig to certain registers or genres. Thus, sentef@3 and
(44) occur in the context of encyclopaedic, higtalriwvriting or, more generally, in formal writtetyke.

Only if these restrictions were lifted could ther-sepassive fully replace the standard passive.

4. Conclusion
Since the Latin synthetic passive has been lostugaese has only had periphrastic voices. Howetierpas-
sive involvingser ‘be’ as an auxiliary is already prefigured in loatind therefore inherited. It provides a model
for more recent voices, such as those involwiagas an auxiliaryVer shares with the ‘be’-verkser, estarand
ficar its power of establishing a predicative relatiopstetween an argument and a predicate.
The essential paradigmatic relations of Wleevoices in general and ther-sepassive in particular may be
resumed as follows:
e The common denominator of ther-voices (C9, C11, C13, C15, C18, C20) is the caotitsn of activever
+ predicate complement (C3), to which all of themaibthe taxonomic relation of instantiation.
e C3, in turn, is made up of two more basic constoust (thus bearing a meronymic relation to thermg t
simple transitive clause, which is the basic camston ofver (C1), and the copula clause (C2).
* Thever-sepassive in particular (C20) instantiates C4, tlikexéve variant of C3.
* Moreover, C20 bears paradigmatic relations to thedard passive (C7) and to the reflexive pas$@.(

Thus, thever-sepassive is not added to the language system agfomatter. Instead, it is part of the syntactic
paradigm of thever-voices which, in turn, capitalise on the genesraitactic and semantic properties \ar.
Moreover, it fits into the syntactic paradigm oéthre-existent voice system. Thus, the new auyilar finds
its place in the paradigm of auxiliaries. The gé&nes thever-sepassive therefore illustrates, at the same time,
paradigmaticisation based on an analogical model.

Given the syntactic type of the languages mentidne8il, a verb that is to be grammaticalised tomes
auxiliary must have the following semantic and agtit properties:

1. It takes a subject, for which it should have n@s#bn restrictions.

2. It takes a predicate complement.

3. If it is to become a passive auxiliary, then inist a control verb (or else it would have to lotisis

property).

Verbs meaning ‘see’ come close to fulfilling thesaditions, except that they do have selectiorriotisins on
the subject. Grammaticalisation gradually getsafidhese. Furthermore, ‘see’ is transitive. Thisuseful for
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non-passive voices (C9, C11, C13, C15, C18), stheedemoted subject may then be accommodated as the
direct object of the auxiliary. If, however, ‘sae’recruited for service as a passive auxiliaryQC# is detransi-
tivized by reflexivisation, whereby its underlyimtiyect object — that actant that the predicate dempnt ap-
plies to — becomes the subject. It is this predieatlationship that is needed in diathetic aatidin. The lexical
meaning of ‘see’, on the other hand, is not needehis function and consequently disappears attieof the
grammaticalisation process.

Corpus sources

CPMD - Davies, Mark & Michael Ferreira (20066§orpus do Portuguéf5 million words, 1300s-1900s].
Online: http://www.corpusdoportugues.org.

CETEMPUblico —Corpus de Extractos de Textos Electronicos MCT/ieap180 milion words, 1991-1998]. Online:
http:/Amww.linguateca.pt/CETEMPublico/.

PM-CT - CETEMPUblico (primeiro milh&do)[first million words of the CETEMPUblico]. Online:
http://www.linguateca.pt/ CETEMPublico/.

PAR — Bacelar do Nascimento, Maria Fernaatial. (1996-1998)Le-Parole.[20" century, 20 million words
corpus available on demand at Centro de Linguiste&niversidade de Lisboal].
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